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O MOJIUTKOPPEKTHOCTH
BO ()paHIY3CKOM TYPUCTHYECKOM JUCKYypCe

[ToauTKOPPEKTHOCTH — HOBOE SI3BIKOBOE SIBIIEHHE, OXBATUBIIIEE HE TOIBKO Cepy MOITH-
TUKH, HO U IPyTUE BUBI TPO(HEeCCHOHATFHON AEATEIHHOCTH, B YACTHOCTH c(hepy Typru3Ma
U, KaK CIEACTBUE, PENPE3CHTUPYIOLINI €€ TypUCTUYECKUIM AUCKYpC. ABTOpP CTaTbU OCTa-
HAaBJIMBACTCS HA NCTOPUU BO3HUKHOBEHUS MOJIUTKOPPEKTHOCTH, IPUUHMHAX €€ PaCIpOCTpa-
HEHUS, paCCMaTPUBAET, KaK OHA MPOSABIISAETCS BO (PPAHITy3CKOM TypPUCTHUECKOM AUCKYpCE.

Kniouegvle cnosa: MOTUTKOPPEKTHOCTD; (QPAHIy3CKUH TYpUCTHUECKHH TUCKYPC;
9BpeMH3MbI; Taly; KOCBEHHBIH PEUYEBOM aKT.

COBPEMEHHYIO 3I10XY, HACBIIIEHHYIO TOJUTUYECKUMU COOBITUSMH, B I1€-

pHOA, KOrJa B OTHOYAChe BO3HUKAIOT MEKKOH(ECCHOHAIBHBIE, MEXK-

JyHapOJHbIE KOH(QJIUKTHI, CTPEMUTEIBHO CBEPIIAIOTCSI PEBOJIIOLNH,
OypHO pearupyet OOIIECTBEHHOCTh, 00CYk/Iasi B COIMATBHBIX CETSIX MOCTYIOK
WA TIPOCTYIOK KaKOTO-IM00 MEIUIHOTO JTUIA, KaK HUKOTAAa OCTPO BCTAET BOMPOC
O MOJINTKOPPEKTHOCTH.

ITox 1OoCTaTOYHO HOBBIM MOHATHEM HOIUMKOPPEKMHOCMb (KajlbKa C aHIJI.
political correctness — cOOTBETCTBYIOLINI yCTAHOBJIEHHBIM IIPaBUJIaM ) TOHUMAIOT
JOKTPHUHY, BO3HUKIIYIO B cepeuHe XX B., «COIVIACHO KOTOPOU B OOIIECTBE HEOIY-
CTHUMBbI HUKAaKHE BBICKA3bIBAaHUS, OCKOPOJISIONINE CIYX KAKOH-IMOO IpyIIIMpPOBKH,
HaIllMOHAJLHOCTH, KaK MPaBWJIO, MEHbITMHCTBAY [4: c. 10].

[To muenuto C.I. Tep-MunacoBoil, TEpMUH HOTUMKOPPEKMHOCMb KTIPEICTAB-
JISIETCSI HEYJIauHBbIM U3-3a CJI0BA NOIUMUYECKAsl, TIOATBEPKIAI0IIETO PalliOHAIbHBII
BBIOOp MO MOJUTHYECKUM (A 3HAYUT, HEMCKPEHHUM) MOTHBAM B IPOTHUBOTIOIOXK-
HOCTb UCKpEHHEHN 3a00Te 0 YEJIOBEUECKUX UyBCTBaX, CTPEMJICHHUIO K TAKTUYHOCTH,
K SI3bIKOBOMY IPOSIBJIEHUIO XOPOILIEro OTHOLIEHUs K Joasam» [5: c. 277]. OnHako
OH BBITECHWJI NPEJIOKEHHBIN JIUHIBUCTAMHU TEPMUH A3b1K0GOU makm (OT aHII.
linquistic tact), cTaB «IPUBBIYHBIM, YCTOMUYMBBIM U 3aUMCTBOBAHHBIM JIPYTUMHU
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s3pIkaMm» [5: ¢. 278]. Tak, B coBpeMeHHOM (DpaHIy3CKOM SI3BIKE HCIIOJIB3YETCsI
TEepMUH le politiquement correct (wnu ero kparkas dopma: /e p.c.) [10].

[Tonaratot, 4To y 3TOro (heHOMEHa HECKOJIBKO HCTOKOB.

Bo-nepBbIX, Cyl1€CTBYET MHEHHE, UTO €T0 NOSBJICHUIO MPEALIECTBOBAIIO 3aPOXK-
nenue Bo Gpaniry3ckom si3pike X VII B. mperino3noro (0T Qp. précieux — U3bICKaH-
HBIN) CTUJIS, U1 KOTOPOTrO OBLIM XapaKTEPHbI YCIOBHOCTh TEMAaTHKH, FaJlaHTHO-
ABAHTIOPHBIE CIOXKETHI, U3BICKAHHOCTD S3bIKA U T. A. «B canone mapkussl 1e Pam-
Oyiie, moJ BIMSHUEM JaM, CTPEMHUBIIUXCS OOJAropoguTh U “OTHOJHMPOBATH”
HECKOJIbKO rpyOoBaThie HpaBbl U (POPMBI OOILIEHHS, IAPUBIINE OCOOCHHO MPH JIBO-
pe I'enpuxa IV, Oblu mocTaBiieHbl O 3alpeT BCE MPOCTOPEUHbIE, (haMHUIIbSPHBIE,
apXauvHble BBIPAXKEHMs, a TPyOble, C MX TOYKU 3PEHUS, ClI0Ba ObUIM 3aMEHEHbI
3aMbicioBaTeiMU MeTadopamm» [1: ¢. 203]. Taxoiil 3ammppoBaHHBIN SA3bIK 3HATH
BbICMEUBAJI B cBoe komeanu «Cmerinble xemaHHub» XK.-b. Momnbep.

Bo-BTOpBIX, CUNTAIOT, YTO TEPMUH NOAUMKOPPEKMHOCHb TIPULLET HA CMEHY TOHS-
THIO langue de bois (Ha PycCCKOM SI3bIKE — 0y008blil 5A3bIK), TIOJ KOTOPHIM MTOHUMAIOT
CTEPEOTUITM3UPOBAHHYIO, KIIUIIUPOBAHHYIO, KOAU(PUIIMPOBAHHYIO MaHEpy OOIIEHM,
HCIOJb3YEMYIO Ha BCEX YPOBHSX aMHHUCTPATUBHOIO U IOJMTHYECKOIO arapara
U cpenctB MaccoBor nH(opmaryu [6: ¢. 147]. Ocobo momuepkuBaeTcs MPUIaCTHOCTh
«IEPEBSIHHOTO S3bIKA» K COBETCKOU moiuTHueckoi nponaranze: «1’affreuse “langue de
bois” des apparatchiki» (y>KacHbIH «J1epeBIHHBIH S3bIK» amnmapaTdyukoB) [7: ¢. 335].

B-TpeTbux, npeareueil paccMarpuBaeMoOro SIBICHHUS CTajla CIOKUBLIASACS
B CIIA B cepenune 70-x r. XX B. olpezieiieHHas HICTOPUYECKas CUTYalysl, KOIa CTy-
JIEHTBI-MHOCTPAHLIBL, IPEICTABUTENIN YEPHOKOKETO HACEJIEHUSI U CEKC-MEHBILINHCTB
CTaJIM PELIUTEIHLHO TPeOOBaTh KOPPEKTHOTO OTHOLICHHUS K cede.

WTak, MOTUTKOPPEKTHOCTH MPOSIBISIETCS B «CTPEMIICHUU HATH HOBBIE CIIOCOObI
SI3IKOBOT'O BBIPAXKEHUSI B3aAMEH T€X, KOTOPBIE 3a/1€BAOT UyBCTBA U JOCTOMHCTBA MH-
JMBUAYYMa, YIIEMIISIOT €ro YeJIOBEYEeCKUE ITPaBa MPUBBIYHOM S3bIKOBOM O€CTaKTHO-
CTBIO M / WM TIPSIMOJIMHEHHOCTHIO B OTHOILICHUU PACOBOM M MOJIOBOI MPUHAICKHO-
CTH, BO3PacTa, COCTOSIHUS 3/J0POBbsl, COLMAIILHOTO CTaTyca, BHEIIHETO BUJA U T. I1.»
[5: c. 278]. Bot y»e Ha MPOTSHYKEHUU HECKOJIBKHUX JACCATUICTHIM OHA YCTaHABIUBAET
orpezieNieHHbIe 00s3aTebHbIE HOPMbI JIMHTBUCTUYECKOTO MOBEJCHUS, CBSI3aHHBIC
Ipex/ie Bcero ¢ aBdpemusanueii u Tabynsanueil psaa cioB U BEIpaXKEHUH, KOTOpbIE
MOTYT NPUBECTU K Pa3HOTO PO HEMOHUMAHUSAM U KOH(IUKTaM.

PaccmotpuM 510 siBnieHre Ha Matepualie (hpaHILy3CKOro TypUCTUUECKOTO AUCKYpCa.

OT1MeueHo, uTo «Ipolece I0daNu3ayu MUpa 3a1eCTBOBAI TYPU3M B KadeCTBE
WHCTPYMEHTA OCyIeCTBIeHus Auanora» [3: c. 82]. Tem He meHee B cdepe Typuzma
€CTh Pa3rOBOPHBIE TEMBbI, HEXKeNaTeIbHbIe I MyOnuuHOTro 00Cy)aeHus. OnbIT
paboThI ¢ GpaHIly3CKUMH TYpUCTaMH YTBEPAUI HAC BO MHEHUH, YTO OTHOM U3 HUX
sBisieTcst Tema Bropoii MupoBoii BoiiHbL. Bo3M0XkHO, 3T0 00bSICHAETCSI HEOJHO3HAY-
HOM TPAaKTOBKOW COOBITHI TEX JIET ¥ POJIM CTPAH — YYaCTHUKOB BOMHBI. DTO TaKXKe,
0e3yCIIOBHO, BOIIPOCHI, KacaIOUIUecs] PEeIUTUU, TOJIUTUYECKUX B3MIISIOB, JEHET,
Oose3Heli. BoBieueHHBIC B COMYTCTBYIOIIMKA OTIBIXY BHI ACSITEILHOCTH [2: c. 182],
TYPHUCTBI COBCEM HE PACIIONIOKEHBI TyMaTh O COLIMANIBHBIX MpoOIeMax.
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[TonMUTKOPPEKTHOCTh, KAaK YIIOMUHAETCS BBIIIIE, YaCTO OCHOBBIBAETCS Ha 3B(e-
MH3AIUU. Y TOYHUM, YTO IO TEPMUHOM «IBPEMHU3M» MOHUMAIOT HEUTpaAIbHOE
CJIOBO WMJIM BBIPAXKEHHE, UCIOIB3YeMOE Ul 3aMEHBbI APYroro — HETaKTUYHOTO,
rpy6oro, HenpuianyHoro [11: ¢. 537], uHbIMU cTTOBaMu — [ MACKHMPOBKH, 3aBya-
JMPOBAHHOTO TPEACTABICHUS HENIPUATHBIX uaeil: «figure par laquelle on déguise
des idées désagréables» (¢purypa, yepe3 KOTOpYIO MPEACTABISIOT B UHOM CBETE
HEMpUsATHbIE uaen) [8: p. 241].

Kak u3BecTHO, caMbIMU >KETaHHBIMU TypUCTaMU (ITOCKOJIBKY OHH TOTOBBHI OT-
MIPaBUTHCS B MyTEIIECTBUE B JTF000E BpeMsi To/1a) B EBpornie cunTaroTces Ionu MeH-
CHOHHOTO Bo3pacta. Bo ®dpannuu ux BecbMa NOYTEHHO, 6€3 O0MAHOrO HameKa
Ha BO3PACT, HA3bIBAIOT seniors (JOCIOBHO: CTAPIINE) WK vétérans (BETepaHbl, JTFOIU
ctapiie 70 yer), a B Poccun 3To J1011, KOTOPBIM «IIEHCHUSI HA3HAYECHA TIO0 CTAPOCTH
[5: c. 292]. 1o aHanoruu coBceM IOHBIX TYPUCTOB BO (PPaHILy3CKOM TYPUCTHUYECKOM
JMCKypce HEepPeIKO Ha3bIBAIOT junior (IOCIOBHO: Miaamue): «Junior risque d’étre
rapidement fatiqué» (Mononmexs MoxeT ObicTpo yctats) [13].

Jlis 0003HAYEHHUST KATErOpUU JIONIEH, UMEIOIUX (PU3MUecKrue HeIOCTaTKH, UC-
TMIOJIB3YIOTCS CCAYIOIINE TEPMUHEL: personnes a mobilité réduite (Toau ¢ OrpaHUYCH-
HOW MOOUJIBHOCTBIO, C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMHU); handicapés (uia, uMero-
mwe pU3nYecKuil WM yMCTBEHHBIN HEOCTATOK); les personnes en difficulté (nuua,
WCTIBITHIBAIOIINE TPYAHOCTH) BMECTO invalides (AHBaIHIbI) U infirmes (HEMOIIIHBIC);
non-voyants (HeBUAIINE, CITA0OBUIAIINE) BMECTO aveugles (cnenbie); malentendants
(cmabocaplmaniye) BMecTo sourds (Tiyxue). B rocTuHHIIaX KIMEHTaM ¢ H30bITOYHBIM
BECOM, KOTOPBIX TOJIEPAHTHO HA3BIBAIOT personnes envelopées (yuTaHHbIE, TIOIHbIC
JFOIN ) WK fortes (CUIIbHBIC) BMECTO grosses (TOJICTbIC) UK obéses (Ty4HBIC), IPe/I-
JIO’KaT MPOCTOPHBIE KPOBATU KaK JUIst Koposen — [its king size (KpoBaTH KOPOJICBCKOTO
pa3mepa) wnu lits américains (aMepUKaHCKUE KPOBATH).

C nenbro n3bexarb JUCKPUMUHAIIUMY JKEHIIUH, TPEACTABIISAA UX KaK 3aMYKHHIX
WM He3aMYXXHHUX, OOLIENIPUHATHIM B cpepe Typu3Ma CTajlo YHU(PULIUPOBAHHOE
obpamenue Madame (rocnioxa). HeymecTHBIM cunTaeTcs ycrapenliee oOpalieHue
Gargon (opunuant, TapcoH) K opUIMAHTY (3amMeHsieTcst Ha Monsieur (TOCTIOUH)).

[Tpu 06pa3oBaHNM CyIIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOMIKX podeccuu B cdepe Ty-
pu3Ma, TOCTUHUYHOTO M PECTOPAHHOTO OM3HECA, a TAKXKE TYPUCTOB, MPAKTUKYIOIIUX
OIpeesIeHHBIN BUJ] TypHU3Ma, IIMPOKO UcTIoNb3yeTcs cydduke -iste, yHUBEpCab-
HBII 7151 0003HAaYEHUs PEICTaBUTENEH 000UX PONIOB: réceptionniste (AAIMUHUCTpA-
TOp TOCTUHHUIIBI), excursionniste (3KCKypcaHT), bagagiste (HOCUIBIIKUK Oaraxa),
caviste (KaBUCT, CMOTPUTEIb BUHHOTO TI0/1Bajia), voyagiste (areHT 10 OpraHnu3aluu
TYpHOE3/0K), congressiste (y4aCTHUK KOHTpecca, IeJIOBOT0 Typu3Ma), Croisiériste
(Y4acTHUK KpyH3a), curiste (KypOPTHUK), vététiste (BETOCUIICAUCT).

Jl1st TOro 4TOOBI MOBBICUTH CTAaTYC HEMPECTHIKHBIX MPOQEeCcCHii, BBOISIT HO-
BBIE TEPMUHBI: K PUMEPY, B OOBSABICHUAX O MpUeMe Ha pabOTy TOPHUYHBIX BCE
yarnie BcTpedaercs technicien(ne) de surface (TeXHUK MO yOOpPKE MOMEIICHHH)
BMecTo valet de chambre (TOpHUYHBIH, Takell) U femme de chambre (ropHUYHAs).
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B nexabpe 2008 1. ppaniry3ckas HanmonaneHast Komnanus skene3Hbix 1opor (SNCF)
BBeJIa HOBYIO JOJDKHOCTb — régulateur de flux. B momkHOCTHBIE 00s3aHHOCTH
3TOTO CMELUAINCTA BXOJUT IIOMOIIb B OBICTPOH MMOCAJIKE MACCAKUPOB B MOE3/ U UX
BBICAJIKE U3 1I0€3/1a, 0COOEHHO B Yac MuK. Tak, 0OBIKHOBEHHBIN pousseur (TOJIKaY)
npeBpaiiaercs B régulateur de flux (perynupoBIIMKa JIOICKUX TOTOKOB) [1: ¢. 205].

OnHUM U3 MPOSIBIICHUH MOTUTKOPPEKTHOCTH BO (DPAHITy3CKOM TypUCTHUYECKOM
JMCKYpCEe SBISIETCS COLMAIbHASA YCTAaHOBKA HA MOBBIIICHUE MPUBJIEKATEILHOCTH
@panuun u onpeeneHHbIX ee Tepputopuid. K npumepy, «nenapramenr les Cotes du
Nord cran umenoBarbcs les Cotes d’Armor, nockonsky Cesep (Nord) B Ha3BaHUH
ObUI HE OYEHb NPUTSTATENICH JJIsl TYPUCTOB, les Basses Alpes u les Basses Pyrénées
CTaJIM Ha3bIBaThCS COOTBETCTBEHHO les Alpes de Haute Provence u les Pyrénées
Orientales, 9TOOBI UX KUTEIH HE YyBCTBOBAJIM ce0s1 HUXKE (M HE TOJIBKO reorpagu-
YECKH) CBOMX COCENEH, KpoMe TOro, Bocmok u Ilpoganc 3By4aT O4€Hb 3aMaHYUBO
Ut TypucToB» [6: c. 147]. TIoBBIIIIEHUIO TPHUTATATENBHOCTH (DpaHIly3CKOM mpo-
BUHIIMU CTIIOCOOCTBYET COBPEMEHHBIN (ppaHIy3ckuii kunemarorpad. Tak, mocne
BbIxoz1a B cBeT B 2008 . moOuBIIEH Bce peKopbl PpaHIly3CKUX (PHIBMOB KOMEAUN
«bobpo mopxanosarey (Qp. Bienvenue chez les ch tis, Tae cioBo ch tis 03Ha4YaeT
ceBepodpanitysckuii quanekt) Ceep @paHiyy BHOBB BOILEN B MOAY, U 3TO, B CBOIO
odepeib, CKa3aloCh HA PUTOKE TYPUCTOB.

Kak momaraer T.M. MarBeeBa, ucnoiab30BaHle 3BPEMH3MOB MPOIUKTOBAHO
HE COOCTBEHHO SI3bIKOBBIMH M HE SCTETUIECKIMH, & STUUECKUMU MPUIHMHAMH, TOCKOJTb-
Ky «3Bpemusanus — cyryoo KynsTypHoe spiaeHue» [11: c. 538]. Hapsay ¢ atum
CYILIECTBYET MHEHHE, YTO MOTUYEPKHYTas! BEKIIMBOCTD, 3a00TIIMBOE, Uy TKOE OTHOIICHUE
K MHMBUJTY B 3aIaJHOCBPONEHCKUX S3bIKax 00yCIIOBICHBI HE TOJIBKO BHICOKHM YPOB-
HEM COLMAJIbHOW KYJIBTYpBI CTpaH, MPOBO3MIAIMIAIOIINX KYJIBT OTACIBHON JIMYHOCTH,
HO ¥ KOMMEPYECKHM MHTEPECOM K MOTEHIMATLHOMY TYPUCTY, KIUEHTY, IIOCETHTEIIO
pectopana [5]. K mpumepy, myTelecTBYIONINE B 3aBUCUMOCTH OT BBIOPAHHBIX MU
Tapr(oB Ha TPAHCTIOPTE AEIATCA Ha JIBE KaTETOPHU: premiére classe (mepBblii kiacc) /
classe affaire (buzHec-knacc) u classe touriste (Kiacc st TypucToB) / classe économique
(sxoHOMKIIacc). B 3aBuCHMMOCTH OT MX (PMHAHCOBOM BO3MOKHOCTH MM TPEATIOKAT
hébergement de prestige (ipecTKHOE XWITbe), hotel tout confort (komMpopTadenbHYO
TOCTUHHILY) WU résidence touristique (TOCTHHUITY SKOHOMKIacca), location standard
(OpoHMpOBaHNE CTaHIAPTHOTO HOMEpa B rocTHHUIIE) [16].

OB(heMHu3MbI MOTYT OBITh KaK JIEKCUKaTU30BaHHbIE ([exicalisés), TaK U CHHTaK-
cuueckue (syntaxiques) [8: p. 242]. B nepBom cimyuae 310 3amMeHa TaOynpoBaHHOM
JICKCUKH WJIM HEIPUEMJIEMOTO TOHITHS HEUTPAJIbHBIM CIIOBOM MJIM BBIPR)KEHHEM,
BO BTOpPOM — OOpallieHie K KOCBEHHBIM PEUeBbIM aKTaM (KOMIUTUMEHTHI, OJaroiap-
HOCTH, MOXeNaHus), COONIOAECHUE MTPABUII PEUEBOT0 ATHKETA (IPUHIIUIIOB BEXKIIH-
BocTH U Koomnepauuu 1. I'paiica, I. JIuya, P. Jlakodd, ncnonap3zoBanue BoIpaKeHUN
BEeKIUBOCTH) [9: p. 440—441].

[TprmMepb! NCHONb30BaHMS JISKCHKATM30BaHHBIX 9B()EeMU3MOB OBLTH IPHUBEACHBI pa-
Hee. [lonaraem, 4To K 3TOM rpyrie Takke OJIM3KH 10 1IeNU YHOTpeOIeHus (B YaCTHOCTH,
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CIIOCOOCTBYIOIIHE YCIICITHOMY MHTEPAKTUBHOMY OOILEHHUIO) JIEKCUYECKUE STMHULIBI
co cMsiryaromuM 3HaueHueM (op. les adoucisseurs). Hatipumep: les petits tarifs de
[’hétel (HeBbICOKME TOCTUHUYHBIE Tapudbl), les prix mini (MUHUMAJIbHbIC LICHBI).

Berpeuaem Takke BO (paHIly3CKOM TypUCTHUUYECKOM JMCKYpCE CIydau UC-
MOJIb30BAHUSA M CUHTAKCHYECKHX 3B(peMu3MoB: «Ami touriste, merci de nous aider
a préserver la Corse telle que vous 1’aimez!» ([pyr-typuct, cnacubo 3a T0, 4TO
nomMoraere HaMm coxpaHsaTh Kopcuky Takoi, kakoii Bel ee mrobute!) [13]. B nannom
IpUMepe UCIOIB30BaHa CTPATErHsi KOMMYHHKATUBHOIO COTPYHUYECTBA C ajpe-
CaToM: aBTOP HE TOJBKO IMOKA3BIBAET CBOE YBAKUTEIBHO-APYKECKOE OTHOLICHHUE
(Ami touriste, vous) k anpecary (IOTEHIMAIBHOMY TYPHUCTY), HO U IMbITAETCS
B CMATYEHHOH opme, Onarogapsi HCIOIB30BAHUIO (hOPMYJIIbI BEKIUBOCTHU merci,
MOJICKAa3aTh aJpecary COBEPILINTD KeJlaeMble AJIs aJipecanTa (aBTopa cOOOIICHNUs)
JNEUCTBUA.

[TpencraBnseTcs Ba)KHBIM OTMETHTB TOT (PAKT, YTO B MOCIIETHHUE TO/IbI IPOUCXO-
JUT Ype3MEPHOE YBICUCHHUE MTOJIMTKOPPEKTHON JIEKCHKOM, KaK, HAIpUMeEp, B CIIydae
¢ ¢paHIly3CKOii IEKCeMOM espace (m) (POCTPAHCTBO, 30HA): espace ludique (30Ha
1UIsl pa3BiedeHuii) BMecto salle de jeux (MrpoBoii 3ai); espace fumeurs (30Ha AJis Ky-
pAIIMX) BMECTO fumoir (Kypuika, KypuTellbHas KOMHATa); espace de relaxation
(30Ha paccnalAoIIero OTasIxa) BMECTO salon (KaOMHET Maccaxa); espace de culte
(MecTo OGorocmyxeHus) BMecTo église (LIepKOBb); espace de représentation (MeCTo
MIpeICTaBICHHMIT) BMeCTO thédtre (Teatp) [6: c. 147], espace enfant (30Ha nist netei),
espace client (30Ha 7Sl KIIMEHTOB), espace détente (30HA AJis OTABIXA), espace de
bien-étre (0310pOBUTEIBHBIN LICHTD), espace affaires (Ouznec-ieHTp) [14].

BrleynomMsinyTasi TCHIAEHIHMS HAOMIOACTCs HE TOIBKO BO (DPAHILY3CKOM SI3bI-
K€, HO U B JPYTUX eBpomneickux s3bikax. Tak, B razere Independent cooOuiaercs
o Hamepenuu l'ocynapcTBennoro mysest Hunepnanaos B Amcrepaame nepeume-
HOBATh BCE MMEIOLIMECS B €r0 KOJUICKIIMU MPOM3BEACHUS UCKYCCTBA, YbH HA3Ba-
HUS HE COOTBETCTBYIOT HOpPMaM MOJUTKOPPEeKTHOCTH. [Iporpamma noa Ha3BaHuEM
«KoppekTrpoBka KoJIOHHATIbHON TEPMUHOJIOTUN» A0JKHA 3aTPOHYTH A0 220 ThICSY
NIPOM3BEICHHI UCKyCCTBA. Tak, U3 ONMUCAHUN SKCIIOHATOB OYIyT UCKIIFOUYCHBI TAKUe
CIJIOBa, KaK Hezp, unoeely, Kapauxk, 1 MHOTHE JpyThe JEKCeMbl C HEraTUBHOW KOHHO-
tauueil. B kauectse npumepa npusoaurcs kapruaa 1900 r. «Momogast HErpuTsaH-
Kay», KOoTopasi Tenepb OyaeT Ha3bBaThes «JleBymika ¢ Beepom» [12]. Ty xe ydactsb
npeapexaroT 14 kapTHHAM NAaTCKUX XYAOXHUKOB, CO3JaHHBIM B nepuox ¢ 1609
no 1959 r. u BXomsauuM B KOJUIEKIMI0 HallMoOHaIbHOTO Xy/10KECTBEHHOTO MY3€st
r. Konenrarena [15].

Takum 006pa3om, WAEOIOTUS MOJIUTHYECKONH KOPPEKTHOCTH, MOJIYUYHBIIAS
IIMPOKOE PAaCHpPOCTpPaHEHUE 0 BCEMY MUY, HaIlJIa CBOE€ OTPaKEHUE HE TOJIBKO
B MOJIUTHKE, HO U B JPYTUX cepax HCIOIb30BaHUS COBPEMEHHBIX S3bIKOB, KOTO-
pbi€ TOABEPraloTCs CYUIECTBEHHBIM M3MEHEHUSAM, YTO ObLIO HAIVISIHO MOKAa3aHO
Ha MaTtepuaiie (ppaHIly3CKOro s3bIKa B IPEIMETHOM 00IaCTH TypU3Ma.
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S.A. Pogodaeva
About Political Correctness in French Tourism Discourse

The article deals with the new linguistic phenomenon — political correctness that
covers not only the sphere of politics, but other types of professional activities, particularly,
tourism and, as a consequence, its representation — tourism discourse. The author describes

when, where and why PC appeared, considers how it manifests in the French tourism
discourse.

Keywords: political correctness; French tourism discourse; euphemisms; taboos;
indirect speech act.



